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SYNOPSIS

Traditional translators tend to focus on the linguistic ‘equivalence’ between the
source text and the target text. Meanwhile, traditional translation researchers tend
to concentrate on truthfulness or falsehood of translation by resorting to the old
evaluative method of setting one translation alongside another and examining both
in a formalist vacuum in most cases, which partly accounts for the fact that some
translations are misjudged and their values are denied. The present writer argues
that ideology, as one of many underlying factors which influence translation, is a
necessary component that we must take into consideration during the process of

translation and that of evaluation of translation.

This paper, through a series of linguistical, historical, sociological and comparative
studies, probes into the nature and features of the relationship between ideology
and translation from the perspective of critical discourse analysis (CDA). It is
hoped that a new insight can be discovered into the root cause of inadequacy in
translation studies on ‘equivalence’ and that it may prove to be of value for
researchers who seek alternative explanations for mistranslation caused by factors

other than linguistic competence.

This thesis is composed of six chapters including an introduction and a conclusion.
Chapter One presents background information on the study of ideology and
translation. The scope and purpose of this study, the methodology, and the

organization of this thesis are also discussed.

Chapter Two provides an overview of CDA, which includes its development,

theoretical origins, principles, major approaches and main objectives.



Chapter Three offers a detailed introduction to and an analysis of the concept
‘ideology’ in CDA, embracing its origin, definition and its close relation with
CDA. In addition, some controversies about ideology and CDA have also been put

forward for further discussions.

Chapter Four explores the intricate relationship between ideology and translation
from a critical point of view. Beginning with some discussions of the concept
‘translation’, this chapter examines the importance and necessity of combining

ideological analysis with translation studies from the perspective of CDA.

Chapter Five presents some findings from case studies. It analyzes the ideological
components hidden in the original text and the target text by adopting three
approaches of CDA: systemic functional linguistics (SFL), social-historical
background analysis and intertextuality analysis. Highlighting the ideological
manifestation in the original text and the target text, this chapter aims to help
translators to rethink how to produce better translations and how to help readers to

obtain a better understanding of the target text.
Finally, the concluding chapter presents a brief summary of the interwoven
relationship between ideology and translation from the CDA perspective and calls

upon translators and researchers of translation studies to attach more importance to

the hidden ideology in original texts and target texts.

Key words: ideology; translation; critical discourse analysis

il



W

TG K2 B0 1A S T SUAS IR U SUAS 22 1) SR e K PR JEE FR 8 5 0 45
BALT g S B M RIS TS ANIANRE S e FFBL S SO RS . %48
RIBH RSB AL VPR TEAER, AR Tl 5 e &, A58
Ja b e S R UE S RSO A Frab AL I sl 5, Wi A7 22
FIEAEMU T AR IERI VP o ASCHEE AN, SR KBRS FF DL IR B
TR SE A IRV, B SRR Bt R% % S SIS ORI —
.

AFRAWIRE RIS GBI RR, ASMEH S T HOPE TS 2T AT
Jitke G HEASGEMHPEE 2 IEAMEDIE S A S, HaiiE 51
PR 2 R A A IR R BB I OB A SORTBUR R R . AR
S A HIZ T 10 M T U 25 A8 Js A vb B AR BRSO B B el RE R R 5 3
Wi, BRERE]: B 2R UBARI W, B3SO AR SR I8 AR I E
ATV BEAEACH 1 P s e A AT 1)

ARIHONT . BB GUFARENR  H AR Eity . 55—
VR T HEPPPERE AL, B T OHOARE D L BLR SRR . R
BTN Hbs, A AR . 55 =50 T2
I BB, A BR IR . SRR T RIES S8
BEIIRAR, oo T RODUESAER B P AR BUROS B L AR L, 1R TR
EVURS B RBP4 SRR N VA Bk . 2 T A LI A 5
I3HT e AR N HIREVP IR G TR 20 B K = K BB (RGETIRETEVE T
W ARG WE M, P LR, dia®iEsiek, 2 T EIES
AT AE S SO P AR BIAREL, B R R PR AL B R A IR 55 )

il



o SN B BT TS, IR AR AT AR
ST BRI T 5T 5 22 O B AR IS

K@ BUURS: B HOTHEEEOH

iv



Contents

Chapter One: INtroduction ... cvincnnneiscccsssssesccsssasscnes 1
1.1 Background of This Study.....cccoeeviiuiiiiiiiniiiiiiiiniiiieiiinicineciciecne 1
1.2 Scope and Purpose of This Study.....cccccceviivinineiiiiiiiiiiiiiiiiininiinnan. 2
1.3 Methodology and Organization of the Present Thesis.........c...c...c...0. 3

Chapter Two: Critical Discourse AnalysiS...........c.cccoveeviiniiiniinnnen 5
2.1 Understanding the Method of CDA.........cccoiiiiiiiiiiiniiiiniiiniiinennnnnn 5
2.2 Theoretical Origins of CDA ......ccccoiviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieiiecinennc. 7
2.3 Principles of CDA ....ciiiniiiieiiiiinieiiniiiiieiiinioiintcsntssssssnsosnscsnns 8

2.3.1 CDA addresses social problems...............coooiiiiiiiiiiii i, 8
2.3.2 Power relations are diSCUISIVE. ......uuueitiint ettt 8
2.3.3 Discourse comnstitutes society and culture..................ccoooiviininnine. 9
2.3.4 Discourse does ideological work.................oooiiiiiiiinL, 10
2.3.5 Discourse is historical............cooiiiiiiiiiiiiii 10
2.3.6 The link between text and society is mediated........................... 10
2.3.7 Discourse analysis is interpretative and explanatory................. 11
2.3.8 Discourse is a form of social action.................ooiiiiiiiin. 11
2.4 Objectives of CDA .ciiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiteiitiiieeciessiacnnes 12
2.5 Main Approaches to0 CDA .....cccciiiiiiiniiiieiiiniiiiiiinieinecieescenscsnens 13
2.5.1 Critical HNUiStICS....c.uiinititiii it 14
2.5.2 Duisburg School........coooiiiiiii 15
2.5.3 Discourse-historical method...................oo 17

2.6 Necessity of Studying Translation from the Perspective of CDA.........17



Chapter Three: Ideology and Critical Discourse Analysis............ 19

3.1 Origin of ‘Ideology’..ccceiiiiniiiiiniiiiiiniiiiniiiinniiinneessneicsnsccnnesns 19
3.2 General Comments upon Ideology......c..cocviuviniiiniiniiiniiniiieninenne. 20
3.3 ‘Ideology’ in This ThesiS.....ccccevveiiiniiiiiiinruneiuieieiniiineieinrcsneionns 21
3.4 Manifestation of Ideology from the Perspective of CDA................... 22
3.5 Some Controversies over CDA.......ccccciviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieiinn 23
3.5.1 Is CDA itself ideological? ...........cccoviiiiiiiiiiiiiiiiiii i, 23
3.5.2 Must an ideology be opposed by another ideology? .................. 24
3.5.3 Are all discourses ideological? ...............ccooiiiiiiiiiiiiiiiii, 25
Chapter Four: Translation and Ideclogy.................................. 27
4.1 What is Translation? .......c.ccciiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieiiieicinecn 27
4.2 Translation Process........c.cicueeeeeeiiiiiiiiciiinnnnnnnnnnneeeeeeicccsssssnnees 29

4.3 Importance and Necessity of Combining Ideology and Translation
from the Perspective of CDA....ccccviiiriiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieinerneee. 31

4.3.1 Problems: translation studies in China ..............ccovviinnnniiin. 31

4.4 Manifestation of Ideology in the Original Text........ccccevuvinnennen. 34
4.4.1 Ideology in lexical choiCe...........cvviiiiiiiiiiiii i, 35
4.4.2 Ideology in syntactic selection............ccocevuiviiiiiiiieiiinninnennnnn. 38
4.4.3 1deology 1N teXt TYP. e euureentt ittt 40

4.4.3.1 TeXt By POttt et e 40
4.4.3.2 Text type and translation...................ooviiiiiinnn, 42

4.5 Influence of Ideology upon Translating Process..........ccceuueeeee. 44

4.5.1 Ideology decides what will be translated......................c...ooiiil 44

vi



4.5.2 Ideology induces translation to serve politics..................c.ennn. 46
4.5.3 Ideology forces translators to serve readers’ predominant ideology...48

4.5.4 Ideology influences translators’ comprehension of the source text...49

Chapter Five Case Studies..........................oooiiii, 52
5.1 Systemic Functional Grammar at Work........cccceveiiiiiinniniiiniane 54
BT B B 153 5 4 1 2 56
5.1.2 Thematization.........oouiiuuiiiiie it e 60
5.1.3 PaSSIVE VOICE. ... euutiinttt ittt e e e et et e e, 63

5.2 Intertextuality at WorkK......ccoovvviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieiiiniennne. 64
5.3 Social-historical Background at Work..........cccocvviiiiiiiniiinniiinnnnnns 67
5.3.1 Social-historical background in China......................ooeieeennn. 68
5.3.2 Social-historical background in other countries...................... 72

5.3.3 Social reform at home and abroad...................c.oooiiiii 74
Chapter Six: Conclusion........ccccvvvviniiiiiiiiiiiiiiiiiiinnininineenn. 78

PA N 1] 112 1 1 D . GO PR . { |
Bibliography....cccoviiiiiiiiiiiiiiiiiiiii 0 85

Acknowledgements....cooveueiiiiiieneieiieinrerecsscnsarossesnsnseses 91

vii



Ideology and Translation: A Critical Discourse Analysis Perspective

B X

2 — | IR 1
1o 2R A T T B T e e v eneeeeeeeeeeeerernnnneeeeeeeeeensnnsnnnnnsseeeeeesnsansansnns 1
(RPN~ d: 0F 5 = I 1= o TSRO 2
1.3 AIEI RIS FIEL M. .o eee e e e 3

BB HHTPHEEESTIRTZE 5

IR A R SRR 5
2.2 BT IE I E TR R I I e 7
2.3 HEIFHEEIE DB cevrrn e e eere e 8
2.3.1 HEPPFEIETE 20T ST I AR S 8
2.3.2 BB SR DE 28 e, 9
2.3.3 PEE A S IR B ZE e, 9
234 WA RINEEI L R 10
2.3.5 B AT T o, 10
2.3.6 HER A S I R o, 10
2.3.7 WEAI M AR .., 11
2.3.8 MAPHETRE T A AT E ., 11
2.4 HIF IR E D HTEII B B AR e eeereeeeeereeieeeeeeeerneeeeeeeeeneeeeeeans 12
2.5 I B E ST EE S A E el 13
2.5.1 #OUPMETE S IR REDRETELE T 14
2,52 AR IERAREACG M E . 15
2.53 BRI IR: AL T RAHT 17
2.6 MLIEHIFES TN AEARINFOLES....oci 17

viii



F=F.: B SE e EHIEEIR B R cceeeieeeeenes 19

3.1 “EIRATS "HERIRIR coeevrireeeeeeeerrriieeeeeerrrnneeeeeeeerrraneeeeeeeaees 19
3.2 MEIREEIEIEHIFIIIETE coovveeeerer e 20
3.3 “EIATEASHITRTE tovveerrrrrrrrrrrniieeeeeeeeeeeeeeeereereeerarrennnnn——asnn, 21
3.4 MLFEMEENMERIRESEERPREIE . 22
3.5 BRMIFHIFEFBIHEIZS KRG ooovvviiiiiiiciicrcci, 23
3.5.1 MPPHEERE D ITEALG R ERAAEVUESMmMIL? 23
3.52 —MEVUBRZMBAH 7 —MEPUBAR IR 24
3.5.3 BEHIERA WA SRPIESMOE? 25
FE: B E D B A A e iiiiiiiiiiiiiiieieeteteieeneteneseeeaenes 27
4.1 “BHIE” BUTE R v vverereeeneeentcinieiereeecencnnsnnnessneneecensnnnnsnneans 2]
PR )% S Uk SRR 29
4.3 AIIFHIEES TN AERRERESSHEFNEELS L EM...31
431$-%%mﬁ%ﬁﬁmﬁh ............................................. 31
4.3.2 MgHMNE SCACHESURIES ZE R TOE LS BATM R 7~ 33
4.4 ERESEEICHBIEI.ccoeevieeeeeeee e e e aaaans 34
441 FNCEFAARILEIRTE SR o, 35
442 A)FIERARILE VBTN .. 38
4.4.3 CARRBEFEARILERTEARTUR .. 40
4431 SR 40

4432 CARBIIGEIE. ., 42

4.5 BRI IT IR ..o eeeans 44
451 BB ERIEN IR . 44
452 BERESHFEMBIENBUAIRS oo 46

453 EHEREMEERMNZE R EREIRES. .48

ix



Ideology and Translation: A Critical Discourse Analysis Perspective

4.5.4 FARIEA LM E S B SO o 49

B . DI et ee et eeeeeeeeeereeeeeeeseaseaseaseeseesnesanen 52

5. 1 BRI BEIE T e eeeneeeineenenenereeernseesnenesaseesnsnnsnsnsesnesnssnnes 54
5L A T o 56
5.0 AR T e, 60
503 T T e, 63
IR =Y XX Rrg L 4 o 1 TR 64
5. 8 T e e e eeeieeeeeeeeeereeeeneeeneetnesanseanernaeenaeennasnnnan 67
5.3, A2 T S e, 68
5.3.2 HA I S A 2 T T e T e 72
5.3.3 ML e 74
B T . 1 it iee et ee e ie e eeeeereeesnasaenaeaeearnrenaenaenns 78
g B et eeetiieeeeeiieeteeisseennssennnssosnnssonnnssssnnsssnnssonnnsscnnns 80
SX24H 85



Chapter One: Introduction

Chapter One: Introduction

1.1 Background of This Study

Dating back to the Tang Dynasty, the study of translation has a long history in
China. However, translation researchers seem to have never reached a consensus

on how to achieve full ‘equivalence’ between the source text and the target text.

For a long time, researchers have focused their attention on language, including
linguistic analysis and comparison of texts, whereas translators’ intentional or
unintentional visibility (i.e., translators’ deliberate or unintended mistranslation of
the source text) is frequently neglected in translation studies. As a result, numerous
prescriptive translation theories have been produced. However, mistranslation still
seems to be something that translators cannot eradicate. Some researchers, who
have not made thorough investigations into factors influencing translators and
translation processes, tend to judge translations by criteria derived from their
empirical experience and pay much less attention to the fact that mistranslations of
a pure linguistic kind are far fewer than those made due to factors of non-linguistic
nature. By resorting to the old evaluative method of setting one translation
alongside another and examining both in a formalist vacuum, they concentrate on
truthfulness or falsehood of the translation, without a systematic analysis of the
deep factors underlying a seemingly unfaithful version. What is worse, some

scholars, lacking the academic spirit of tolerance and generosity, tend to sentence a
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translation to death at first sight simply according to their empirical experience. As
a result, some translations are misjudged and their value, social or artistic, is

denied.

The writer of the present paper, however, argues that translation is never just about
language alone. Just as Hatim and Mason [1] (P11) assert: ‘inevitably we feed our
own beliefs, knowledge, attitudes and so on into our processing of texts, so that
any translations will, to some extent, reflect the translator’s own mental and
cultural outlook, despite the best of impartial intentions.” Therefore, the present
writer maintains that a seemingly faithful translation does not necessarily convey
the spirit of the original text and an ‘unfaithful’ translation may sometimes be
more socially significant than a faithful translation, and that ideology, as one of
many underlying factors which influence translation, is a necessary part that we

must take into consideration during translation process and translation evaluation.

This paper, through a series of cross-cultural, historical, sociological and
comparative studies, probes into the nature and relationship between ideology and
translation from the perspective of critical discourse analysis (henceforth CDA). It
is hoped that a new insight will be discovered into the root reason of inadequacy in
translation studies on ‘equivalence’ and that it may be of value for researchers who
look for alternative explanations for mistranslations caused by factors other than

linguistic competence of translators.

1.2 Scope and Purpose of This Study

In response to the above mentioned inadequacy in translation studies of the
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relationship between faithful translation and the visibility of the translator, we
attempt to introduce a new analytical method for translation researchers. This is an
inter-disciplinary research involving theories of CDA, translation, sociology,

linguistics and intercultural communication.

There are three objectives. First, we aim to introduce the method of CDA and the
theory of ideology into translation studies, with a view to providing a new method
for analyzing the translator’s role and the existence of mistranslations in
translation studies. Second, because mistranslations are often indiscriminately
regarded by some scholars as a kind of intolerable insult and betrayal to the
original text and because the social significance of intentional mistranslations is
usually devalued and misinterpreted, the writer hopes to reduce such
misunderstanding as much as possible by introducing CDA ideological analysis
into translation studies. Third, this introduction to the analysis of the relationship
between ideology and translation from the perspective of CDA is also intended to
stimulate more interest among researchers in carrying out more innovative

researches and explorations in the field of translation studies.

1.3 Methodology and Organization of the Present Thesis

In this thesis, three major research methods have been used in the analysis of the
relationship among CDA, ideology and translation. The first method is literature
review. Through an extensive reading of books and journals on translation studies,
CDA, sociology, socio-linguistics, socio-cultural studies, anthropology and other
relevant fields of study, the present writer is well acquainted with the popular or

once-popular theories concerning translation. A good understanding of these
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theories is of great help to the study which is going to be carried on in this thesis.
Following that, we apply the method of CDA to the research of translation so that
we can understand the subtle meaning under the surface structure of the original
text, which is usually consciously covered by the original writer, and be clear
about the reasons why some ‘mistranslations’ will be produced. Finally, by
applying the approach of CDA and the theory of ideology to translation studies,
we have successfully put the inter-disciplinary method into practice in the present

study.

This thesis contains four chapters besides an introduction and a conclusion.
Chapter Two provides an overview of CDA, which includes its definition,
theoretical origins, major approaches, principles and objectives. Chapter Three
offers us a detailed introduction to and an analysis of ‘ideology’, embracing its
origin, definition and its close relation with CDA. In addition, some controversies
about ideology and CDA have also been put forward for further discussions.
Chapter Four explores the intricate relationship between ideology and translation.
It is argued that, without making an ideological study of the original text,
translators might make mistakes; and that, without an ideological study of the
social-historical background which translators are involved in, we cannot
understand many ‘mistranslations’. Chapter Five presents some findings from case
studies, which analyze the ideological components hidden in the original text and
the target text by adopting three approaches of CDA: systemic functional
linguistics (SFL), social-historical background analysis and intertextuality analysis.
This chapter aims to enable translators to produce better translation and to help
readers to obtain a better understanding of the target text. Finally, the concluding
chapter summarizes the interwoven relationship between CDA, ideology and

translation.



Degree papers are in the “Xiamen University Electronic Theses and Dissertations Database”. Full
texts are available in the following ways:

1. If your library is a CALIS member libraries, please log on http://etd.calis.edu.cn/ and submit
requests online, or consult the interlibrary loan department in your library.

2. For users of non-CALIS member libraries, please mail to etd@xmu.edu.cn for delivery details.



http://etd.xmu.edu.cn/
http://etd.calis.edu.cn/
mailto:etd@xmu.edu.cn

